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aqrev har @ w-shiiltan yateh eshtri ba-qpal:
He brought anger, and his very power was undone and folded up,

Il apporta la coleére, et sa puissance méme fut défaite et repliée,
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wa-khlil shiuvha I-neshan avin kul l-mim gdal.
And a crown of praise for our father's victory he wove, whole, up to Mim.

Et une couronne de louange pour la victoire de notre pére, il la tressa, entiére, jusqu'a Mim.
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yeshd ‘sghida l-aviin hormizd b-shiivha da-mrem:
Jesus, worshipped by our father Hormizd with exalting praise,

Jésus, adoré par notre pere Hormizd d'une louange qui exalte,
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w-aykh shiiwdayeh d- am talmidawhi ghmar (h)wa w-qayem.
Even as he had promised his disciples, fulfilled it and kept it.

Comme il I'avait promis a ses disciples, I'accomplit et le tint.
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mshiha d-ast hghiré hgisé w-mar ¢ ahlem:
The Messiah, who healed the lame and the crippled, and cured the sick,

Le Messie, qui guérit les boiteux et les estropiés, et soigna les malades,
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haw ya(h)v l-aviin da-b-héyl sloteh mite nahem.
He granted our father, by the power of his prayer, to raise the dead.

Lui, il accorda a notre pere, par la force de sa priére, de ressusciter les morts.
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TR 1shd ‘marn ameyn ameyn q a (h)wa wa-r em:
EN Jesus our Lord cried out "Amen, amen," and thundered:

i Jésus notre Seigneur cria : « Amen, amen », et tonna :
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TR d-kul d-vi mhaymen wa-b-shemi mawda w-nehwe shalem.

N "Everyone who believes in me and confesses my name shall be whole.

'R« Quiconque croit en moi et confesse mon nom sera sain.

PAlEa ag &1 AdEM 2a23 23 (aoa

0 ¢ um
ednin Lo 5a iles L§J\ JLEA J_% AR

TR klhon vada d-en evdath ap haw nshalem:
e All the works that I have done, he too will accomplish,

'k Toutes les ceuvres que j'ai faites, lui aussi les accomplira,
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'R wa-d-yatirin d-la palagh men d-ili nsalem.

tN- And greater ones, no different from mine, he will shape."

' Et de plus grandes, sans différence d'avec les miennes, il les fagonnera. »
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gdam talmidawhi s ar (h)wa hayle wa-I-hon arim:
Before his disciples he had worked mighty deeds, and raised them up,

Devant ses disciples il avait accompli des actes de puissance, et les avait élevés,
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w-tav men haylawhi ya(h)vlhon wa-s arw akhma da-rshim.

And richly of his powers he gave them, and they worked as many as he had marked out.

Et il leur donna richement de ses forces, et ils accomplirent tout ce qu'il avait marqué.
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kad la-shlthawhi I-karoziteh ghva (h)wa w-aqim:
When he chose his apostles for his preaching, and appointed them,

Quand il choisit ses apdtres pour sa prédication, et les établit,
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b-heyl mbayana s arw (h)waw henon w-tav tav ettrim.
By the power of the Comforter they worked them, and were very greatly exalted.

Par la puissance du Consolateur ils les accomplirent, et furent tres grandement élevés.
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b-telanyathon w-riq e d-ilhon krihé ethhlemw:
By their shadows and their cloths the sick were healed,

Par leurs ombres et leurs linges les malades furent guéris,
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w-ya(h)vw halman l-kul d-men shedé ethhsem w-ettlem.

And they gave healing to all who had been harmed and wronged by demons.

Et ils donnérent la guérison a tous ceux que les démons avaient 1ésés et opprimés.
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. gmarw shitwadyeh haléyn b-zavna b-khirat w-qadim:

They fulfilled these promises of his in an early and ancient time,

Ils accomplirent ces promesses de lui en un temps matinal et ancien,
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w-ba-nkhiliteh d-b-isha armiw géra da-smim.

And the poisoned arrows of the evil one's cunning they threw down.

. Et les fleches empoisonnées de la ruse du mauvais, ils les jeterent a terre.
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. talmedw b-tiré wa-b-gazarth d-kathim w-d-w-rnim:

They made disciples in the mountains and in the islands of Kittim and Dodanim,

IIs firent des disciples dans les montagnes et dans les iles de Kittim et de Dodanim,




~:~£;§..§'|5632 watial i) 2365302.:9 116

TR

EN

FR

TR

EN

FR

W O ’ =0 ] 0 ’
+dxae Mieda e\ ailoa jacua eaklla
0
.@_J/L.u;;ﬁ;,j;@f;bjujc\s,g;;gmjﬁj.\r<

w-a medw ba-yhiid wa-s arw l-1-w-d-im w-mesreym w-shalim.
And baptized in Judah, and visited Ludim, Egypt and Salem.

Et baptisérent en Juda, et visitérent Ludim, I'Egypte et Salem.
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nehthw w-ethmatiw dama l-alim w-mahnim w-yahvim:
They went down and reached as far as Elim, Mahanaim and Yahbim,

IIs descendirent et parvinrent jusqu'a Elim, Mahanaim et Yahbim,
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w-apniw la-shrar men ta yitha l-khlmn da- rim.

And turned from error to the truth everyone who was crafty.

Et ramenerent de l'erreur a la vérité tous ceux qui étaient rusés.
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b- tirha d-haleyn mart aviin wa-1-hon eshtlem:
On the path of these my lord our father went, and was made perfect with them,

Sur la voie de ceux-1a, monseigneur notre pére alla, et fut rendu parfait avec eux,
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w-ap ba-d-miithhon s ar (h)wa haylé w-mité nahem.
And also in their likeness he worked mighty deeds and raised the dead.

Et a leur ressemblance aussi il accomplit des actes de puissance et ressuscita les morts.
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da-mweth yatéh b- tzayay(h)on w-la sakh ettkhim:
For he made himself like them in their vigour, and was not darkened at all,

Car il se fit semblable a eux en leur vigueur, et ne fut nullement obscurci,
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ba-mtamliith d-shedé kthishe w-la lam ettnim.
In the struggle with the crushed demons, and did not slumber at all.

Dans le combat contre les démons écrasés, et ne s'assoupit nullement.
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shadkai shiireh al adamés d-mukakh ettsim:
His wall was set upon the adamant of humility,

Son rempart fut posé sur I'adamant de 'humilité,




+ aANN2 ﬁg.»g zi.,ni AL A% miiﬁ:og:_\g
A e 98 i AL
w-d-w-msawhi kemath al shamir d-hiiba ettqimw.

And his building was set firm upon the diamond of love.

Et ses constructions, solidement, furent établies sur le diamant de I'amour.
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l-galqwmayhéon d-sané ra ra ‘w-haw tav ettrim:

He shattered the assaults of the haters, and he himself was greatly exalted,;

I brisa les assauts de ceux qui haissent, et lui-méme fut trés grandement élevé ;
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b-da-hisal paghreh men kul rghigan awkeyth ettsim.

For he refined his body from all desires, as one who fasts.

Car il affina son corps de tous les désirs, a la maniére d'un je(ineur.
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sutmé w-kable w-qaodat hashe meneh ethgmemw:
Blows, chains, and burning pains were cut off from him,

Les coups, les chaines et les douleurs briilantes furent retranchés de lui,
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w-ap nev hon men rativii eshtrev w-ettmem.
And even their spring was dried of moisture and stopped up.

Et méme leur source fut desséchée de son humidité et bouchée.
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b-rehmath isho ‘aykh navrasht d-niir ethhmem:

By the love of Jesus he was heated like a lamp of fire,

Par I'amour de Jésus il fut échauffé comme une lampe de feu,
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. w-qungan riha d-la gantima meneh ethlmem.

And the breath of the Spirit, without weariness, was joined to him.

Et le souffle de 1'Esprit, sans lassitude, lui fut uni.
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b-belogthigin da-d-yopatkhin shmeh ethrshem:
In the library of the diptychs his name was inscribed,

. Dans la bibliotheque des diptyques son nom fut inscrit,
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w-had hadaméh ba-hrop nivawhi d-véysh la ethbrem.

And not one of his limbs was torn by the sharp teeth of the evil one.

Et pas un de ses membres ne fut déchiré par la dent aigué du mauvais.
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ghima g isa ba-l-ir dawya b-zaynéh ethqtem:

The gloomy, loathsome Belial, the sick one, was quenched by his armour,

Le sombre et répugnant Bélial, le malade, fut éteint par ses armes,
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w-qal I-w-hamawht hshav aykh baqa d-zam (h)wa w-ezdmem.

And he counted the noise of his battles like a gnat that hummed and fell still.

Et il tint le bruit de ses combats pour un moucheron qui bourdonnait et se tut.
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hashqval gam [éh b- elzvov b-hiispa d-dam nhé nlamlem:
Insolently he rose against him with Beelzebub, in brazenness, to growl and mutter,
Avec insolence il se dressa contre lui avec Béelzéboul, dans 1'effronterie, pour gronder et
marmonner,
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w-qardilatth shadaleh b-peshmawhi w-zamzem w-tamtem.

And fiercely he tried to sway him with his spells, and hummed and muttered.

Et avec férocité il tenta de |'ébranler par ses sortileges, et il murmura et marmonna.
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mehda hakim b-rihanyatha l-pumeh balem:

At once the one wise in spiritual things muzzled his mouth,

Aussit6t le sage en choses spirituelles lui ferma la bouche,
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wa-l-zarziimeh wa-l-hartimeh gadam w-gamem.

And cut short and stopped his buzzing and his snout.

Et coupa et arréta son bourdonnement et son museau.
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Then he called his hosts to his help, and like rain they were scattered down,

Alors il appela ses armées a son secours, et comme la pluie elles se répandirent,
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w-ba-mlathmuteh sayev enon w-labet w-hakem.

But by his rebuke he cut them down, and struck them, and taught them.

Mais par sa réprimande il les abattit, et les frappa, et les instruisit.
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"O my powers, make ready your weapons, and let us poison the arrows,

« O mes puissances, préparez vos armes, et empoisonnons les fléches,
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w-nahsep al han da-qtal I-sedryn takh 1eh nshahem.

And let us be bold against this one who has slain our ranks; quickly let us blacken him."

Et soyons hardis contre celui qui a tué nos rangs ; vite, noircissons-le. »
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kad hiirmkhané spahiw al aviin wa- lawhi la-hemw:
When the accursed ones shouted at our father and fought against him,

Quand les maudits criérent contre notre pére et le combattirent,
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b-hurmpanathhon (h)i kalbayt ahsepw w-tartemw.

In their accursed ways that pack of dogs was insolent and growled.

Dans leurs voies maudites cette meute de chiens se montra insolente et grogna.
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. mehdha tviva ga(n)barith layhon r em:

At once the good one thundered over them like a hero,

Aussitdt le bon, comme un héros, tonna sur eux,
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wa-gh ar b-hon b-hemth gshitha w-hatem w-ahrem.

And rebuked them in harsh anger, and sealed and banned them.

. Et les reprit dans une colére dure, et les scella et les frappa d'anathéme.
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kad zgar enon b-meltéh d-hilt wa- layhon nhem:
When he rebuked them with his word of power, and roared over them,

Quand il les eut réprimandés par sa parole de puissance, et rugi sur eux,
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aykh geryon gdham gawzalt ethmhiw w-ethgmemw.
Like wax before a burning coal they melted and were cut off.

Comme la cire devant un charbon ardent ils fondirent et furent retranchés.
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ba-d-miith mareh avheth enon w-zatem w-satem:
In the likeness of his Lord he put them to shame, and silenced and stopped them,

A la ressemblance de son Seigneur il les couvrit de honte, les réduisit au silence et les arréta,
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w-aykh tenan gdam navrasht etnenw w-ethgadhemw.
And like smoke before a flame they vanished and were cut off.

Et comme la fumée devant la flamme ils se dissiperent et furent retranchés.




EN

FR

EN

FR

TR

EN

FR

[
=~

i TCYNRIT AN 'p:mo: Ada Sas N

0

(S i) 23 2080 T 2R AR

taw habibat netal rumram -hana tamim:
"Come, my beloved, let us give praise to this perfect one,

« Venez, mes bien-aimés, donnons louange a ce parfait,
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wa-nsav meneh hayl l-medar am shed da- rim.

And let us take strength from him to fight the crafty demon."

Et prenons de lui la force de combattre le démon rusé. »
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ethqa(h)lw l-watéh w-ettapsw b-kenpawhi klmn da-lI-mim:
They gathered to him and took shelter under his wings, all who were afflicted,

Ils se rassemblerent aupres de lui et s'abriterent sous ses ailes, tous les affligés,
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w-savw ta dira la-mdash dashéh d-b-ysh plim wa-zlim.

And took help to tread down the evil one, stricken and wicked.

Et prirent du secours pour fouler le mauvais, frappé et méchant.

FOOT OF THE PAGE

TR

TR

a1 adt
haw dw
Hax fiay 2.'.).».\,

nhré zbya shwshe




» 08500l watinl as) adne 118

EN

TR

EN

FR

EN

FR

Pl a2 .mSg.u LV-ETTRRC T al

N ]
‘@-?-'L‘ @\-@i-u \->=Ju« C,i....J ‘@L.a-\ ly (fi;)) AR

taw habayavat negdadl qilas l-athleys hakim:
"Come, my beloved, let us weave praise for the wise athlete,

« Venez, mes bien-aimés, tressons une louange pour 'athléte sage,
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w-neqne hriiré men yad avdhw sanan da-hrim.
And let us win freedom from the hand of the servants of our accursed enemy.

Et acquérons la liberté de la main des serviteurs de notre ennemi maudit.
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taw nethgawas ba-slawateh d-pantos nethhlem:

Come, let us take shelter in his prayers, and be healed altogether

Venez, abritons-nous dans ses prieres, et soyons guéris entierement
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men hvarateh da-b- eldarn w-1a tiiv nezdhem.

From the wounds of our adversary, and never again be fouled.

Des blessures de notre adversaire, et ne soyons plus jamais souillés.




iadada 4 (ABdx AL caal cadwl
amton sloteh al shiimatan ntape w-nahlem:

Let his prayer drip upon our wounds and heal them,

Que sa priere coule sur nos plaies et les guérisse,
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w-men anporon d-qadishiteh la tav neshthem

And through the offering of his holiness may we never again be blackened.

Et que par |'offrande de sa sainteté nous ne soyons plus jamais noircis.
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b-sama d-melawht nshigh kul kévayn w-paghrn nethqrem:
With the medicine of his words let all our pains be washed, and our body grow new skin;

Par le remede de ses paroles que soient lavées toutes nos douleurs, et que notre corps se refasse

une peau ;
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takh men nivawht qahlanayé d-sheéd la nethbrem.
Quickly, let us not be torn by the fangs of the quarrelsome demon."

Vite, que nous ne soyons pas déchirés par les crocs du démon querelleur. »
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kad men aviin hav maroda wa-ship wa-hghim:
When the rebel was beaten by our father, and overthrown and put to flight,

Quand le rebelle eut été battu par notre pere, renversé et mis en fuite,
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ezal |-ba-yteh wa-hzayhi d-shapir msbath wa-hmim.

He went to his house and saw that it was fair, adorned and warm.

Il s'en alla dans sa maison et vit qu'elle était belle, ornée et chaude.
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. rhet leh |- ama d-hartigé wa- lwhi agim:

He ran to the people of the heretics and set them up against him,

Il courut vers le peuple des hérétiques et les dressa contre lui,
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w-aykh éwarganan ethhashah b-hon w- eqva arim.

And played on them like an instrument, and lifted his heel.

t Etjoua d'eux comme d'un instrument, et leva le talon.
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b-gab mhila m ad haw b-isha d-shadkeh nsim:

In a crafty pit the evil one lay hidden, who sank it, to set it,

Dans une fosse rusée le mauvais se tenait caché, lui qui I'avait creusée pour la dresser,
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ba-d-béh zépéh ms da-nhawe w-aykh d-sabe nkhim.
With the mark of his arrogance he was able to show, and like a thirsty man he gnaws.

Par la marque de son orgueil il put montrer, et comme un homme assoiffé il ronge.
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mehda shaghshéh I- am gerha w- al aviin ghzam:

At once he stirred up the people of the bald, and threatened our father,

Aussitot il excita le peuple des chauves, et menaga notre pere,
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w- al b-marbdsé w-da-ywen gri € wa-b-lebhon lam.

And he went into the club-bearers and the judge of the shaven, and into their very heart.

Et il entra dans les porteurs de massues et dans le juge des tondus, et dans leur coeur méme.
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But they all assembled secretly at Mosul, and grew hot like fire,

Ils s'assemblérent donc tous en secret a Mossoul, et s'échaufférent comme le feu,
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wa- sar kakrin kaneshw kespa w-stinhadas rshamw.

And they collected ten talents of silver, and drew up synodal letters.

Et ils réunirent dix talents d'argent, et dressérent des lettres synodales.
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la lam neshle men takhttisha w-la nettagam:
"We will not rest at all from strife, and will not be appeased,

« Nous ne nous reposerons nullement de la lutte, et ne nous apaiserons pas,
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dama d-nawbdhiwhi I-han d-da-yrtan w-hayklayn hgam.

Until we destroy this one who has attacked our monasteries and our churches.

Jusqu'a ce que nous perdions celui qui a attaqué nos monasteres et nos églises.
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l-getleh mekayl taw nethparas w-ap nethharm:

N So come, let us find a way to kill him, and bind ourselves under a ban as well,
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Venez donc, trouvons un moyen de le tuer, et lions-nous aussi par un anathéme,
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b-da-s a wa-sthap I-kul kniishatan wa-I-haylan gtam.

N For he goes about and sweeps away all our congregations, and has quenched our strength."
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Car il va ca et 13, balaie toutes nos assemblées, et a éteint notre force.
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TR b- elath mawtéh men shalité en nestatam:

en If the rulers make trouble over the cause of his death,

rr Siles princes font des difficultés a cause de sa mort,
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TR nethqol da-hva b-yugréeh wa-lI-mothla nettashlam.

£n- We will weigh out gold at his value, and the fine will be paid.

& Nous peserons de I'or a sa valeur, et I'amende sera payée.
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r® en la nawbdhiwhi men whdanan 1a nethbasam:
eN If we do not remove him from our domain, we shall not be at ease;

& Sinous ne l'écartons de notre domaine, nous ne serons pas tranquilles ;
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TR w-kul da-yrtan nahrev enéyn w- timran neshlam.
n He will lay waste all our monasteries, and bring our dwelling to an end.

rr 1l ravagera tous nos monastéres, et mettra fin a notre demeure.
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N Rise, let us make ready, and until we kill him let us not sleep at all.

'k Levez-vous, préparons-nous, et tant que nous ne l'aurons pas tué, ne dormons nullement,
‘-‘ oo ) ’ (YY) ]
w3 Al 200 Maxv lax. exiis @)
) - ) [] " ' L
RN A i) et £ 020 825 A LB AR
rr dam ba-rnashéh ishé ‘mshiha da-hwa eyl ram.

N For he copies the humanity of Jesus the Messiah, who was God Most High.

1 Car il imite 'humanité de Jésus le Messie, qui était Dieu Trés-Haut.
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As he says: let him come and rescue him from us, and let him be made whole."

Comme il le dit : qu'il vienne et le délivre de nous, et qu'il soit guéri. »
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w-1a (y)da w harme da-spah geshon w-ap estagam.
And the accursed did not know that their end had drawn near and was already set.

Et les maudits ne surent pas que leur fin s'était approchée et était déja fixée.
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The sword of Jesus was whetted to kill them, and it cut off their life;

L'épée de Jésus était aiguisée pour les tuer, et elle trancha leur vie ;
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And his spear was ready to pass through them, and cut short their time.

Et sa lance était préte a les traverser, et elle abrégea leur temps.
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npaqiw déyn tmanya men marbosé d-etemliw hsam:
But eight of the club-bearers came out, who were filled with fury,

Huit des porteurs de massues sortirent donc, remplis de fureur,
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w-shav @ gri é w-hamsha laymé pahzai ba-zham.
And seven of the shaven, and five lads, wanton in their filth.

Et sept des tondus, et cinq jeunes gens, lascifs dans leur ordure.
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etaw b-kesya d-ne briin deqglath kensha mdamdam:

They came in secret to cross the Tigris, a throng murmuring,

Ils vinrent en secret pour traverser le Tigre, foule qui murmurait,
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w-nesqin lawhi wa-ngammiinayhi hadam hadam.

And they would go up against him and cut him up, limb from limb.

Et pour monter contre lui et le mettre en pieces, membre par membre.
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kad barw b-nahr b-mes ath may qarqirhon gam:

When they crossed the river, in the middle of the water their boat stood still,

Quand ils traversérent le fleuve, au milieu de I'eau leur barque s'arréta,
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w-ett 1q pithyon mareh d-qarqir kad eth aram.

And Pithyon, the boat's master, was troubled when it stuck fast.

Et Pithyon, maitre de la barque, fut troublé quand elle s'échoua.
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shart I-megqr kul gadishé w- mr b-l-w-mlam:

He began to call on all the saints, and said in confusion:

Il se mit a invoquer tous les saints, et dit dans la confusion :
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"0 blessed ones, help me in my distress, for they have brought me to ruin.

« O bienheureux, aidez-moi dans ma détresse, car ils m'ont mené 2 la ruine.
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& al alha haw tikhlant w- al gvawhi la-mlem b-pethgam:
iN My trust is in God, and to his chosen ones I murmured my word."

Ik Ma confiance est en Dieu, et a ses élus j'ai murmuré ma parole. »
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TR wa-qira mendrésh kad hza da-spah wa-mta shalam.
N And he cried out again, when he saw that the end had drawn near and come:

rr Etil cria de nouveau, quand il vit que la fin s'était approchée et était venue :
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TR on alaheh d-rabn hormizd adarayni rtam:
£N- "0 God of our Rabban Hormizd, help me, for I am bound fast."

2« O Dieu de notre Rabban Hormizd, aide-moi, car je suis lié. »
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wa-shma ‘marya sloteh w-savréh 1a psaq b-ghadam.
And the Lord heard his prayer, and did not cut off his hope at all.

Et le Seigneur entendit sa priere, et ne trancha nullement son espérance.
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shadar |- treh w-ba-d-miith aviin ethhzi b-siiram:
He sent his watcher, and in the likeness of our father it appeared in the boat,

Il envoya son veilleur, et a la ressemblance de notre pére il apparut dans la barque,
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w- al arméynon d-qarqiir itev w-rhmé lawhi rsam.
And sat on the foresail of the boat, and set mercy upon him.

Et s'assit sur la voile de proue de la barque, et posa sur lui des compassions.
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kad sapana ba-hzath avin thar w-ethbasam:

When the boatman saw our father, he was amazed and gladdened,

Quand le batelier vit notre pére, il fut stupéfait et réjoui,
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I hapkeh l-qarqir w-hartigé taba w w-ettahamw.
EN And it turned the boat over, and the heretics sank and were lost.

i Etil retourna la barque, et les hérétiques coulérent et périrent.
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TR batar d-ethhneqw tarséh sava aykh d-ethqadam:
N After they were drowned, the old man set it straight, as it was before,

= Apres qu'ils furent noyés, le vieillard la redressa, comme auparavant,
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TR w-pithyon la mtaiht nekhyan medem w-la ethkayam.
£N- And no harm reached Pithyon at all, nor was he hurt.
& Et aucun mal n'atteignit Pithyon, et il ne fut pas blessé.
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IR apl qaysa men qarqiréh npal w-ettagam:
£N Not even a piece of wood from his boat fell and was lost,

rr Pas méme un morceau de bois de sa barque ne tomba ni ne se perdit,
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b-da-hzayht l-sava da-msawse leh d-la nethhagam.
At seeing the old man who supported him so that he would not be crushed.

¢ Alavue du vieillard qui le soutenait afin qu'il ne fiit pas écrasé.
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menéh d-sava shma ‘(h)wa pithyon qal d-ethpathgam:
Pithyon heard from the old man a voice that spoke:

Pithyon entendit du vieillard une voix qui disait :
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. hzi 6 pithyon d- am herha la qnait zix am.

"See, Pithyon, that with the quarrelsome you did not take up their wrath.

« Vois, 6 Pithyon, qu'avec les querelleurs tu n'as pas pris leur colere.
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al d-ethgawast bi wa-qraytani qadit b-w-sam:

Because you took refuge in me, and called upon me early and sweetly,

¢ Parce que tu t'es réfugié en moi, et m'as invoqué de bon matin et avec douceur,
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w-men b-tiliita pestha mtatakh d-aykh han naham.
And from destruction deliverance has reached you, like a rising from the dead.

Et que de la perdition le salut t'est parvenu, comme un relévement d'entre les morts.
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I-megtlani npagw (h)waw ghimé haleyn d-hash ethqatamw:
These wretches had gone out to kill me, and now they are quenched.

Ces misérables étaient sortis pour me tuer, et maintenant ils sont éteints.
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mekeyl shabh I-ishé ‘markh d-la psaq wa-qtam.
So praise Jesus your Lord without break or end."

Loue donc Jésus ton Seigneur, sans interruption ni fin. »
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kinash da-shma ‘teb tedmirt shabh d-la gmam:

Everyone who heard this good wonder gave praise without ceasing,

Quiconque entendit cette belle merveille loua sans cesse,
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w-awdat b-maréh d-rban hormizd w-leh ya(h)v nii am.
And gave thanks to the Lord of Rabban Hormizd, and gave him sweet song.

¢ Et rendit grices au Seigneur de Rabban Hormizd, et lui offrit un chant doux.
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tubaykh aviin d-hartigé bakh eth(q)tamtamw:

Blessed are you, our father, for by you the heretics were cut down,

Bienheureux es-tu, notre pére, car par toi les hérétiques ont été taillés en piéces,
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. w-aykh kalbisé b-hiirmkhantithhon ha ethptamtamw.

And like dogs, in their accursed ways, see, they were muzzled.

Et comme des chiens, dans leur voie maudite, voici, ils ont été muselés.
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tabaykh aviin d-ptim gerha bakh ethblamlam
Blessed are you, our father, for by you the mouth of the bald was stopped,

. Bienheureux es-tu, notre peére, car par toi la bouche des chauves a été fermée,
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w-ap shiwrayhon da-b-mat yat bakh eshtlamlam.
And even their walls of error were brought down by you.

Et méme leurs murs d'erreur ont été abattus par toi.
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